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Ementa: Conceitos, tipologias e técnicas de tradução. Elementos constitutivos das teorias da tradução. 
Diferentes concepções e teorizações. Abordagens contemporâneas. 
 

 

Objetivos:  
• Apresentar e discutir ideias e conceitos sobre tradução; 
• Apresentar e/ou aprofundar principais abordagens/teorias da tradução; 
• Suscitar discussão sobre a relação entre língua/cultura/ideologia/tradução e teorias da tradução. 

 

 

Metodologia:  

• Aulas teóricas; 

• Aulas expositivas; 

• Grupos de trabalho. 
 

 

1. Avaliação: 

• Avaliação escrita 

• Apresentação de seminário  

• Avaliação da participação do aluno através de tarefas a serem desenvolvidas em sala e/ou em casa, bem 
como de seu envolvimento para construção coletiva do conhecimento. 

 

Conteúdo:  
 

1. O que é tradução? 
2. Teoria x Prática da tradução 
3. Apanhado histórico da tradução 

3.1 Mitos fundadores da tradutologia 
3.2 História das ideias tradutológicas 
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3.3 Texto: “ Carta aberta sobre tradução” (M. Lutero) 
4. Questões fundamentais e crenças sobre a tradução e o tradutor 
5. Ténicas e procedimentos da tradução 
6. Unidade de tradução 
7. Abordagens e modelos da tradução 

7.1 Abordagens linguísticas 
7.2 Abordagem hermenêtica 
7.3 Abordagens ideológicas 
7.4 Abordagem poetológica 
7.5 Abordagem textual 
7.6 Abordagens semióticas 
7.7 Abordagens comunicacionais 
7.8 Abordagens cognitivas 
7.9 Abordagens culturais 
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